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Geräte-Beschreibung
Der Heiz-/Kühlkreis Controller ist ein Reiheneinbaugerät zur 
Steuerung von ein oder zwei Heiz- oder Kühlkreisen. Hierzu 
werden die Vor- und Rücklauftemperatur über Analogeingänge 
gemessen und über einen Ventilausgang das Ventil entspre-
chend angesteuert. Über ein Relais kann die Pumpe Ein- oder 
Freigeschaltet werden. Zusätzlich stehen 3 Binäreingänge zur 
Überwachung der Pumpenfunktion zur Verfügung.
Abhängig von der Konfiguration können unabhängig vonein-
ander zwei Heiz- oder Kühlkreise mit Einzelpumpe oder ein 
Heiz- oder Kühlkreis mit Doppelpumpe gesteuert und geregelt 
werden. Nur die Varianten HCC/S 2.x.2.1 verfügen über die 
Tasten und LED zur Manuellen Bedienung.

Technische Daten (Auszug)
Stromversorgung über ABB i-bus® KNX

(21…30 V DC)
Stromaufnahme < 12 mA
Verlustleistung P, Gerät max. 3 W
Anschlussklemmen Schraubklemme mit  

Kombikopf (PZ 1)
0,2 … 4 mm² feindrahtig
0,2 … 4 mm² eindrahtig

Anziehdrehmoment maximal 0,6 Nm
KNX-Anschluss Busanschlussklemme
Abmessungen (H x B x T) 90 x 140 x 63,5 mm
Breite in TE 8
Gewicht HCC/S 2.1.1.1 HCC/S 2.1.2.1

0,28 kg 0,285 kg
HCC/S 2.2.1.1 HCC/S 2.2.2.1
0,285 kg 0,29 kg

Geräte-Anschluss
a Schildträger
b LED KNX Programmieren (rot)
c Taste KNX Programmieren
d Busanschlussklemme
e Abdeckkappe
 Relaisausgang Pumpe Kanal A
 Temperatureingänge Kanal A
 Binäreingänge (Pumpe) Kanal A
 Ventilausgang Kanal A
 Relaisausgang Pumpe Kanal B
 Temperatureingänge Kanal B
 Binäreingänge (Pumpe) Kanal B
 Ventilausgang Kanal B

 Taste/LED Aktivieren manuelle Bedienung
 Taste/LED Steuerung Ventilausgang Kanal B
 Taste/LED Steuerung Ventilausgang Kanal A
 Taste/LED Freigabe Pumpe Kanal B
 LED Anzeige Status Eingänge Kanal B
 LED Anzeige Status Eingänge Kanal A
 Taste/LED Freigabe Pumpe Kanal A
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HCC/S 2.1.1.1, HCC/S 2.1.2.1, HCC/S 2.2.1.1, HCC/S 2.2.2.1
DE  Heiz-/ Kühlkreis Controller
EN  Heating/Cooling Circuit Controller
FR  Régulateur Controller
ES  Controlador de Circuito Frío
IT  Controllore circuito riscaldamento/raffrescamento
NL  Verw-/koel circuit Controller
PL  Kontroler obwodu Ogrzewania/Chłodzenia
RU  Контроллер циркуляции тепло/холод
CN 	加热/制冷回路控制器

2CDG941187P0003

IP20

-5 °C

+45 °C

Montage auf Tragschiene 35 mm, 
DIN EN 60 715

Temperaturbereich
im Betrieb (Tu)   -5 °C ... +45 °C
Lagerung -25 °C ... +55 °C
Transport -25 °C ... +70 °C
Schutzart IP20
Schutzklasse II
Überspannungskategorie III
Verschmutzungsgrad 2
Luftdruck Atmosphäre bis 2.000 m
Zertifizierung KNX
Schaltzyklen 100.000
Analogeingänge: PT100; PT1000; NI1000-01, 

NI1000-02, NTC10k, NTC20k, 
KTY, (Auswahl, benutzerdefiniert) 

Anzahl: 4
Leitungslänge: max. 100 m, einfach
Schaltvermögen Relais Pumpen 
Schaltspannung 250 V AC
230 V, 5 A nach DIN EN 60 669-1
Abzusichern mit 6 A
Ventilausgänge Analog HCC/S 2.1.1.1; HCC/S 2.1.2.1
Anzahl 2
Signalart Analog
Stellsignal 0…10 V DC
Belastung >10 k Ohm

Ventilausgänge Motorisch HCC/S 2.2.1.1; HCC/S 2.2.2.1
Anzahl 4
Signalart potenzialgebunden,  

24 … 230 V AC
Dauerstrom pro Kanal: 0,25 A bei Tu = 20 °C

0,15 A bei Tu = 45 °C
Einschaltstrom max.1,6 A, 10 s bei Tu bis 45 °C

Bedienung und Anzeige
Taste Programmieren c
-  zur Vergabe der physikalischen Adresse
LED Programmieren (rot) b
-  Ein: Taste wurde betätigt zur Vergabe der phys. Adresse
Taste Manuelle Bedienung 
-  zum Umschalten zw. manueller Bedienung und 

Bedienung über KNX
LED Manuelle Bedienung (gelb) 
- Blinken: Wechsel der Betriebsart
- Ein: Gerät befindet sich im manuellen Betrieb
Taste Ventilausgang , 
- zum Öffnen (hoch)/ Schließen (runter) des Ventils
- LED blinkt, Ventil wird in entsprechende Richtung 
verfahren
- LED oben ein: Ventil geöffnet, kein Verfahrvorgang
- LED unten ein: Ventil geschlossen
Taste Pumpe , 
- Zum Umschalten des Pumpenrelais
- LED ein: Kontakt geschlossen
- LED aus: Kontakt offen

Wichtige Hinweise
Achtung! Gefährliche Spannung! Installation nur durch elektro-
technische Fachkraft. Bei der Planung und Errichtung von elek-
trischen Anlagen sowie von sicherheitstechnischen Anlagen für 
Einbruch- und Branderkennung sind die einschlägigen Normen, 
Richtlinien, Vorschriften und Bestimmungen des jeweiligen Lan-
des zu beachten.
–  Gerät bei Transport, Lagerung und im Betrieb vor Feuchtig-

keit, Schmutz und Beschädigung schützen!
–  Gerät nur innerhalb der spezifizierten technischen Daten 

betreiben!
–  Gerät nur im geschlossenen Gehäuse (Verteiler) betreiben! 

Das Gerät darf nicht geöffnet werden.
Um gefährliche Berührungsspannung durch Rückspeisung aus 
unterschiedlichen Außenleitern zu vermeiden, muss bei einer 
Erweiterung oder Änderung des elektrischen Anschlusses eine 
allpolige Abschaltung vorgenommen werden. 

Reinigen
Verschmutzte Geräte können mit einem trockenen oder leicht mit 
Seifenlauge angefeuchteten Tuch gereinigt werden. Auf keinen Fall 
dürfen ätzende Mittel oder Lösungsmittel verwendet werden. 

Wartung
Das Gerät ist vor dem Reinigen spannungsfrei zu schalten. Das Gerät 
ist wartungsfrei. Bei Schäden (z.B. durch Transport, Lagerung) dürfen 
keine Reparaturen vor genommen werden.
Beim Öffnen des Gerätes erlischt der Gewährleistungsanspruch!

Montage
Das Gerät ist geeignet zum Einbau in Verteilern oder Klein-
gehäusen für Schnellbefestigung auf 35 mm Tragschienen, 
nach DIN EN 60715. Die Zugänglichkeit des Gerätes zum 
Betreiben, Prüfen, Besichtigen, Warten und Reparieren 
muss gemäß DIN VDE 0100-520 sichergestellt sein.

Anschluss
Die Verbindung zum Bus erfolgt über die mitgelieferte 
Busanschlussklemme. Die Klemmenbezeichnung befindet 
sich auf dem Gehäuse.

Inbetriebnahme
Die Vergabe der physikalischen Adresse sowie das Ein-
stellen der Parameter erfolgt mit der Engineering Tool 
Software ETS.

Eine ausführliche Beschreibung der Parametrierung und 
Inbetriebnahme finden Sie in der technischen Dokumen-
tation des Gerätes. Diese finden Sie zum Download im 
Internet unter www.abb.com/knx.
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Device description
The heating/cooling circuit controller is a modular instal-
lation device for controlling one or two heating or cooling 
circuits. To do this, the flow and return flow temperature 
are measured via analog inputs, and the valve is controlled 
accordingly via a valve output. The pump can be switched 
on or enabled via a relay. In addition, three binary inputs 
are available for monitoring the pump function.
Depending on the configuration, two heating or cooling cir-
cuits can be controlled and regulated independently with 
a single pump or a heating or cooling circuit with a double 
pump. Only the HCC/S 2.x.2.1 variants feature the Manual 
operation buttons and LED.

Technical data (extract)
Power supply via ABB i-bus® KNX

(21…30 V DC)
Current consumption < 12 mA
Power loss P, device Max. 3 W
Connection terminals Screw terminal with universal 

head (PZ 1)
0.2...4 mm², fine-wire, 
0.2...4 mm², single-wire

Tightening torque Max. 0.6 Nm
KNX connection Bus connection terminal
Main dimensions (H x W x D) 90 x 140 x 63.5 mm
Width in space units 8
Weight HCC/S 2.1.1.1 HCC/S 2.1.2.1

0.28 kg 0.285 kg
HCC/S 2.2.1.1 HCC/S 2.2.2.1
0.285 kg 0.29 kg

Device connection
a Label carrier
b LED KNX programming LED (red)
c KNX programming button
d Bus connection terminal
e Cover cap
 Relay output Pump Channel A
 Temperature inputs Channel A
 Binary inputs (pump) Channel A
 Valve output Channel A
 Relay output Pump Channel B
 Temperature inputs Channel B
 Binary inputs (pump) Channel B
 Valve output Channel B

 Activate manual operation button/LED
 Control Valve output Channel B button/LED
 Control Valve output Channel A button/LED
 Enable Pump Channel B button/LED
 Display Status Inputs Channel B LED
 Display Status Inputs Channel A LED
 Enable Pump Channel A button/LED

Mounting On 35 mm mounting rail, 
DIN EN 60 715

Temperature range
In operation (Tu)   -5 °C ... +45 °C
Storage -25 °C ... +55 °C
Transport -25 °C ... +70 °C
Degree of protection IP20
Protection class II
Overvoltage category III
Pollution degree 2
Atmospheric pressure Atmosphere up to 2,000 m
Certification KNX
Switching cycles 100,000
Analog inputs: PT100; PT1000; NI1000-01, 

NI1000-02, NTC10k, NTC20k, 
KTY, (selection, user-defined)

Number: 4
Line length: Max. 100 m, one-way
Switching capacity Relays Pumps
Switching voltage 250 V AC
230 V, 5 A To EN 60 669-1
Protect with 6 A
Valve outputs Analog HCC/S 2.1.1.1; HCC/S 2.1.2.1
Number 2
Signal type Analog
Control signal 0…10 V DC
Load > 10 kohms

Valve outputs (motor-driven) HCC/S 2.2.1.1; HCC/S 2.2.2.1
Number 4
Signal type Non-floating, 24…230 V AC
Continuous current per 
channel:

0.25 A at Tu = 20 °C
0.15 A at Tu = 45 °C

Starting current Max. 6 A, 10 s at Tu up to 45 °C

Operation and display
Programming button c
-  For assignment of the physical address
Programming LED (red) b
-  On: Button was pressed for assignment of the physical 

address
Manual operation button 
-  For toggling between manual operation and operation 

via KNX
Manual operation LED (yellow) 
-  Flashing: Switching operating modes
-  On: The device is in Manual operation
Valve output button , 
-  For opening (up)/closing (down) the valve
-  LED flashes, valve is moved in the corresponding 

direction
-  LED top on: Valve open, no movement
-  LED bottom on: Valve closed
Pump button , 
-  For switching the pump relay
-  LED on: Contact closed
-  LED off: Contact open

Important notes
Caution! Hazardous voltage! Installation by person with electro-
technical expertise only. The applicable standards, directives, 
regulations and specifications for the country in question must 
be observed when planning and setting up electrical installations 
and security systems for intrusion and fire detection.
–  The device must be protected from damp, dirt and damage 

during transport, storage and operation.
–  The device must not be operated outside the specified tech-

nical data.
–  The device must be operated only in a closed housing (dis-

tribution unit). The device must not be opened.
To avoid dangerous touch voltages which originate through 
feedback from differing phase conductors, all poles must be dis-
connected when extending or modifying the electrical connections.

Cleaning
If devices become dirty, they can be cleaned using a dry cloth 
or a cloth dampened with a soapy solution. Corrosive agents or 
solutions must never be used.

Maintenance
The voltage supply to the device must be switched off before 
cleaning. The device is maintenance-free. In the event of damage 
repairs should only be carried out by an authorized person (e.g. 
during transport or storage).
The warranty expires if the device is opened.

Mounting
The device is suitable for fast installation in distribution 
units or small housings on 35 mm mounting rails to 
DIN EN 60715. Accessibility of the device for the purpose 
of operation, testing, visual inspection, maintenance and 
repair must be provided compliant to DIN VDE 0100-520

Connection
The connection to the bus is implemented using the sup-
plied bus connection terminal. The terminal assignment is 
located on the housing.

Commissioning
Physical address assignment and parametrization are car-
ried out with the ETS Engineering Tool Software.

A detailed description of parametrization and commis-
sioning can be found in the technical documentation of 
the device. It is available for download on the Internet at 
www.abb.com/knx.

Description de l'appareil
Le régulateur circuits de distribution chaud/froid est un module en-
cliquetable sur rail destiné à la commande d’un ou deux circuits de 
distribution chaud ou froid. Pour cela, les températures de départ et 
de retour sont mesurées via les entrées analogiques et la vanne est 
pilotée en conséquence via une sortie de vanne. La pompe peut être 
commutée ou actionnée via un relais. Trois entrées binaires sont égale-
ment disponibles pour la surveillance du fonctionnement de la pompe.
En fonction de la configuration, peuvent être commandés et régulés 
indépendamment l’un de l’autre deux circuits de distribution chaud ou 
froid à l’aide d’une seule pompe ou un circuit de distribution chaud ou 
froid à l’aide d’une pompe double. Seuls les modèles HCC/S 2.x.2.1 
sont munis de touches et de LED pour la commande manuelle.

Caractéristiques techniques (extrait)
Alimentation électrique par ABB i-bus® KNX

(21…30 V CC)
Courant consommé < 12 mA
Puissance dissipée P, appareil max. 3 W
Bornes de raccordement Borne à vis avec tête combinée 

(PZ 1)
0,2 … 4 mm² multibrins  
0,2 … 4 mm² monobrin

Couple de serrage maximum 0,6 Nm
Raccordement KNX Borne de raccordement du bus
Dimensions (h x l x p) 90 x 140 x 63,5 mm
Largeur en unités TE 8
Poids HCC/S 2.1.1.1 HCC/S 2.1.2.1

0,28 kg 0,285 kg
HCC/S 2.2.1.1 HCC/S 2.2.2.1
0,285 kg 0,29 kg

Raccordement de l'appareil
a Porte-étiquette
b LED Programmation KNX (rouge)
c Bouton Programmation KNX
d Borne de raccordement du bus
e Couvercle
 Sortie relais pompe canal A
 Entrées de température canal A
 Entrées binaires (pompe) canal A
 Sortie de vanne canal A
 Sortie relais pompe canal B
 Entrées de température canal B
 Entrées binaires (pompe) canal B
 Sortie de vanne canal B

 Touche/LED Activation commande manuelle
 Touche/LED Commande sortie de vanne canal B
 Touche/LED Commande sortie de vanne canal A
 Touche/LED Autorisation pompe canal B
 LED Affichage état entrées canal B
 LED Affichage état entrées canal A
 Touche/LED Autorisation pompe canal A

Montage sur rail de 35 mm, EN 60 715
Plage de températures
En fonctionnement (Tu)   -5 °C ... +45 °C
Stockage -25 °C ... +55 °C
Transport -25 °C ... +70 °C
Indice de protection IP20
Classe de protection II
Classe de surtension III
Degré de contamination 2
Pression atmosphérique Atmosphère jusqu'à 2 000 m
Certification KNX
Cycles de commutation 100 000
Entrées analogiques : PT100 ; PT1000 ; NI1000-01, 

NI1000-02, NTC10k, NTC20k, 
KTY, (sélection, personnalisé)

Nombre : 4
Longueur de ligne : max. 100 m, simple
Capacité de commutation relais pompes
Tension de commutation 250 V CA
230 V, 5 A selon DIN EN 60 669-1
Protéger avec 6 A
Sorties de vanne analogique HCC/S 2.1.1.1; HCC/S 2.1.2.1
Nombre 2
Type de signal Analogique
Signal de réglage 0…10 V CC
Charge >10 kΩ

Sorties de vanne motorisé HCC/S 2.2.1.1; HCC/S 2.2.2.1
Nombre 4
Type de signal non isolé, 24 … 230 V CA
Courant permanent  
par canal :

0,25 A à Tu = 20 °C
0,15 A à Tu = 45 °C

Courant d'appel max. 1,6 A, 10 s à Tu jusqu'à 
45 °C

Utilisation et affichage
Bouton Programmation c
-  pour affectation de l’adresse physique
LED Programmation (rouge) b
-  Allumée : touche actionnée pour attribution de l'adresse 

physique
Bouton Commande manuelle 
-  pour la commutation entre commande manuelle et 

commande via KNX
LED Commande manuelle (jaune) 
-  Clignotement : changement de mode
-  Allumée : appareil en mode manuel
Bouton Sortie de vanne , 
-  pour l'ouverture (haut)/ la fermeture (bas) de la vanne
-  LED clignotante, vanne déplacée dans la direction 

désirée
-  LED haut allumée : vanne ouverte, aucun déplacement
-  LED bas allumée : vanne fermée
Bouton Pompe , 
-  Pour la commutation du relais de pompe
-  LED allumée : contact fermé
-  LED éteinte : contact ouvert

Remarques importantes
Attention ! Tension électrique dangereuse ! Installation unique-
ment par des personnes qualifiées en électrotechnique. Lors de 
la planification et de la construction d'installations électriques, 
d'installations relatives à la sécurité, intrusion et protection incen-
die, les normes, directives, réglementations et dispositions perti-
nentes en vigueur dans le pays concerné doivent être respectées.
–  Protéger l'appareil contre la poussière, l'humidité et les 

risques de dommages lors du transport, du stockage et de 
l'utilisation.

–  N'utiliser l'appareil que dans le respect des données tech-
niques spécifiées.

–  N'utiliser l'appareil que dans un boîtier fermé (coffret de dis-
tribution). L'appareil ne doit pas être ouvert.

En cas de modification ou d'extension de l'installation, il est 
indispensable de mettre hors tension tous les équipements de 
l'installation afin d'éviter tout risque de contact avec un élément 
ou un conducteur sous tension.

Nettoyage
Les appareils encrassés peuvent être nettoyés avec un chiffon sec 
ou un chiffon humidifié dans de l'eau savonneuse. L'usage d'agents 
caustiques ou de solvants est absolument proscrit.

Maintenance
L'appareil doit être mis hors tension avant le nettoyage. L'appareil 
ne nécessite aucun entretien. En cas de dommages (survenus p. 
ex. pendant le transport ou le stockage), aucune réparation ne 
doit être effectuée.
En cas d’ouverture de l’appareil, la garantie est annulée !

Montage
L'appareil est destiné à être monté rapidement dans un 
coffret de distribution ou un coffret de petite taille sur rails 
de 35 mm selon EN 60715. L'accessibilité de l'appareil 
pour le fonctionnement, le contrôle, la supervision, l'entre-
tien et la réparation doit être assurée en vertu de la norme 
DIN VDE 0100-520.

Raccordement
Le raccordement au bus est réalisé via la borne de rac-
cordement du bus fournie. Les bornes sont identifiées sur 
le boîtier.

Mise en service
L'affectation de l’adresse physique ainsi que le paramé-
trage sont réalisés à partir de l'application Engineering 
Tool Software ETS.

Vous trouverez une description détaillée du paramétrage et 
de la mise en service dans la documentation technique de 
l'appareil. Vous pouvez télécharger celles-ci sur Internet à 
l'adresse www.abb.com/knx.

Descripción del aparato
El Controlador de Circuito Frío/Calor es un aparato para montaje 
en raíl DIN para controlar uno o dos circuitos de frío o calor. Para 
ello se medirá la temperatura del avance y del retorno mediante 
entradas analógicas y se controlará la válvula mediante una sali-
da de válvula. Por medio de un relé se puede conectar o habilitar 
la bomba. Además hay 3 entradas binarias disponibles para su-
pervisar el funcionamiento de la bomba.
En función de la configuración se pueden controlar y regular in-
dependientemente entre sí dos circuitos frío o calor con bomba 
individual, o un circuito de frío o calor con bomba doble. Solo las 
variantes HCC/S 2.x.2.1 disponen de teclas y LED para el manejo 
manual.

Datos técnicos (extracto)
Alimentación de corriente Mediante ABB i-bus® KNX

(21-30 V CC)
Consumo de corriente < 12 mA
Potencia disipada P, aparato Máx. 3 W
Bornes de conexión Borne de tornillo con cabeza 

combinada (PZ 1)
0,2-4 mm² de hilo fino, 0,2-
4 mm² de un hilo

Par de apriete Máximo 0,6 Nm
Conexión KNX Borne de conexión de bus
Dimensiones (H x A x P) 90 x 140 x 63,5 mm
Ancho en HP 8
Peso HCC/S 2.1.1.1 HCC/S 2.1.2.1

0,28 kg 0,285 kg
HCC/S 2.2.1.1 HCC/S 2.2.2.1
0,285 kg 0,29 kg

Conexión del aparato
a Portaletreros
b LED Programar KNX (rojo)
c Tecla Programar KNX
d Borne de conexión de bus
e Tapa
 Salida de relé de bomba, canal A
 Entradas de temperatura, canal A
 Entradas binarias (bomba), canal A
 Salida de válvula, canal A
 Salida de relé de bomba, canal B
 Entradas de temperatura, canal B
 Entradas binarias (bomba), canal B
 Salida de válvula, canal B

 Tecla/LED Activar manejo manual
 Tecla/LED Control de salida de válvula, canal B
 Tecla/LED Control de salida de válvula, canal A
 Tecla/LED Habilitación de bomba, canal B
 LED Indicación de estado de entradas, canal B
 LED Indicación de estado de entradas, canal A
 Tecla/LED Habilitación de bomba, canal A

Montaje En raíl de montaje DIN 35 mm, 
DIN EN 60 715

Rango de temperaturas
En servicio (Tu)   -5 °C- +45 °C
Almacenamiento -25 °C- +55 °C
Transporte -25 °C- +70 °C
Tipo de protección IP20
Clase de protección II
Categoría de sobretensión III
Grado de contaminación 2
Presión del aire Atmósfera hasta 2000 m
Certificación KNX
Ciclos de conmutación 100000
Entradas analógicas: PT100; PT1000; NI1000-01, 

NI1000-02, NTC10k, NTC20k, 
KTY, (selección, personalizado)

Cantidad: 4
Longitud de cable: Máx. 100 m, simple
Capacidad de conmutación de relé de bombas
Tensión de conmutación 250 V CA
230 V, 5 A Según DIN EN 60 669-1
Protección con 6 A
Salidas de válvula analógicas HCC/S 2.1.1.1; HCC/S 2.1.2.1
Cantidad 2
Tipo de señal Analógica
Señal de regulación 0-10 V CC
Carga >10 kiloohmios

Salidas de válvula motorizadas HCC/S 2.2.1.1; HCC/S 2.2.2.1
Cantidad 4
Tipo de señal Vinculado a potencial,  

24-230 V CA
Corriente permanente por 
canal:

0,25 A a Ta = 20 °C
0,15 A a Ta = 45 °C

Corriente de conexión Máximo 1,6 A, 10 s en Ta hasta 
45 °C

Manejo e indicación
Tecla Programar c
-  Para asignar la dirección física
LED Programar (rojo) b
-  Encendido: se accionó la tecla para asignar la dirección física
Tecla Manejo manual 
-  Para conmutar entre el manejo manual y el manejo mediante KNX
LED Manejo manual (amarillo) 
-  Parpadeo: cambio de modo de operación
-  Encendido: el aparato se encuentra en servicio manual
Tecla Salida de válvula , 
-  Para abrir (subir)/cerrar (bajar) la válvula
-  LED parpadea, la válvula se desplaza en la dirección 

correspondiente
-  LED superior encendido: válvula abierta, sin proceso de 

desplazamiento
-  LED inferior encendido: válvula cerrada
Tecla Bomba , 
-  Para conmutar el relé de bomba
-  LED encendido: contacto cerrado
-  LED apagado: contacto abierto

Indicaciones importantes
Atención. ¡Tensión peligrosa! La instalación deberá ser realizada 
únicamente por electricistas especializados. Para planificar y 
montar instalaciones eléctricas, así como instalaciones técnicas 
de seguridad para la detección de robo e incendio, deben ob-
servarse las normas, directivas, reglamentos y disposiciones del 
país correspondiente.
–  El aparato debe protegerse contra la humedad, la suciedad 

y los daños durante el transporte, el almacenamiento y el 
servicio.

–  El aparato debe funcionar solo respetando los datos técni-
cos especificados.

–  El aparato solo debe funcionar dentro de la carcasa cerrada 
(distribuidor). El aparato no debe abrirse.

Para evitar la peligrosa tensión de contacto causada por el retorno 
de diferentes conductores exteriores, es necesario desconectar 
todos los polos en caso de ampliación o modificación de la 
conexión eléctrica.

Limpieza
Los aparatos sucios pueden limpiarse con un paño seco o con un 
paño humedecido en solución jabonosa. Está prohibido utilizar 
productos cáusticos o disolventes.

Mantenimiento
Antes de la limpieza debe desconectarse la tensión del 
aparato. El aparato no requiere mantenimiento. En caso de 
daños (por ejemplo, durante el transporte, almacenamiento), no 
está permitida su reparación.
Al abrir el aparato se extingue el derecho a garantía.

Montaje
El aparato está diseñado para el montaje en distribuidores o pe-
queñas carcasas para montaje rápido en raíles de 35 mm, según 
DIN EN 60715. Debe garantizarse la accesibilidad del aparato 
para operarlo, comprobarlo, inspeccionarlo, mantenerlo y repa-
rarlo según DIN VDE 0100-520.

Conexión
La conexión con el bus se realiza mediante los bornes de cone-
xión de bus suministrados. La denominación de los bornes se 
encuentra en la carcasa.

Puesta en marcha
La asignación de la dirección física y el ajuste de los parámetros 
se efectúan con el Engineering Tool Software ETS.

En la documentación técnica del aparato encontrará una 
descripción detallada de la parametrización y de la puesta 
en marcha. Dicha documentación está disponible para su 
descarga en Internet en www.abb.com/knx.
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Descrizione degli apparecchi
Il controllore circuito riscaldamento/raffrescamento è un apparecchio 
a installazione in serie per il controllo di uno o due circuiti di riscal-
damento o raffrescamento. A tal fine viene misurata la temperatura 
di mandata e di ritorno tramite ingressi analogici e la valvola viene 
azionata in modo corrispondente tramite un’uscita valvola. Tramite 
un relè è possibile attivare o abilitare la pompa. Sono inoltre disponi-
bili 3 ingressi binari per il controllo del funzionamento della pompa.
A seconda della configurazione, è possibile controllare e regolare due 
circuiti di riscaldamento o raffrescamento in modo indipendente l’u-
no dall’altro con un’unica pompa o un circuito di riscaldamento o raf-
frescamento con una pompa doppia. Solo le versioni HCC/S 2.x.2.1 
dispongono di tasti e LED per il comando manuale.

Dati tecnici (estratto)
Alimentazione elettrica tramite ABB i-bus® KNX

(21…30 V CC)
Corrente assorbita < 12 mA
Potenza dissipata P, apparecchio max. 3 W
Morsetti di collegamento Morsetto a vite con testa combi-

nata (PZ 1)
0,2 … 4 mm² rigido  
0,2 … 4 mm² a un filo

Coppia di serraggio max. 0,6 Nm
Collegamento KNX Morsetto di collegamento bus
Dimensioni (H x L x P) 90 x 140 x 63,5 mm
Larghezza in TE 8
Peso HCC/S 2.1.1.1 HCC/S 2.1.2.1

0,28 kg 0,285 kg
HCC/S 2.2.1.1 HCC/S 2.2.2.1
0,285 kg 0,29 kg

Collegamento degli apparecchi
a Porta-targhetta
b LED Programmazione KNX (rosso)
c Tasto Programmazione KNX
d Morsetto di collegamento bus
e Mascherina di chiusura
 Uscita relè pompa canale A
 Ingressi temperatura canale A
 Ingressi binari (pompa) canale A
 Uscita valvola canale A
 Uscita relè pompa canale B
 Ingressi temperatura canale B
 Ingressi binari (pompa) canale B
 Uscita valvola canale B

 Tasto/LED Attivazione comando manuale
 Tasto/LED Controllo uscita valvola canale B
 Tasto/LED Controllo uscita valvola canale A
 Tasto/LED Abilitazione pompa canale B
 LED Indicatore stato ingressi canale B
 LED Indicatore stato ingressi canale A
 Tasto/LED Abilitazione pompa canale A

Montaggio Su binario di trasporto 35 mm, 
DIN EN 60 715

Intervallo di temperatura
In servizio (Tu)   -5°C ... +45°C
Magazzinaggio -25°C ... +55°C
Trasporto -25°C ... +70°C
Tipo di protezione IP20
Classe di protezione II
Categoria di sovratensione III
Grado di sporcizia 2
Pressione aria Atmosfera fino a 2.000 m
Certificazione KNX
Cicli di commutazione 100.000
Ingressi analogici: PT100; PT1000; NI1000-01, 

NI1000-02, NTC10k, NTC20k, 
KTY, (selezione, personalizzato)

Quantità: 4
Lunghezza della linea: max. 100 m, semplice
Capacità di commutazione relè pompe
Tensione di commutazione 250 V CA
230 V, 5 A a norma DIN EN 60 669-1
Da proteggere con 6 A
Uscite valvola analogiche HCC/S 2.1.1.1; HCC/S 2.1.2.1
Quantità 2
Tipo di segnale Analogico
Segnale regolatore 0…10 V CC
Carico >10 k Ohm

Uscite valvola motorizzate HCC/S 2.2.1.1; HCC/S 2.2.2.1
Quantità 4
Tipo di segnale non isolato, 24 … 230 V CA
Corrente continua per ogni 
canale:

0,25 A con Tu = 20°C
0,15 A con Tu = 45°C

Corrente di accensione max. 1,6 A, 10 s con Tu fino 
a 45°C

Comando e visualizzazione
Tasto Programmazione c
-  per l'assegnazione dell'indirizzo fisico
LED Programmazione (rosso) b
-  On: Il tasto è stato azionato per l’assegnazione dell’indirizzo 

fisico
Tasto Comando manuale 
-  per la commutazione tra comando manuale e comando 

tramite KNX
LED Comando manuale (giallo) 
-  Lampeggiante: cambio modalità
-  On: l'apparecchio è in modalità manuale
Tasto uscita valvola , 
-  per aprire (su)/ chiudere (giù) le valvole
-  il LED lampeggia, la valvola viene spostata nella direzione 

corrispondente
-  LED in alto on: valvola aperta, nessuno spostamento
-  LED in basso on: valvola chiusa
Tasto pompa , 
-  Per commutare il relè della pompa
-  LED on: contatto chiuso
-  LED off: contatto aperto

Note importanti
Attenzione! Tensione pericolosa! Fare installare solo da un elet-
tricista specializzato. Per la pianificazione e la realizzazione degli 
impianti elettrici e degli impianti tecnici di sicurezza per il rileva-
mento incendi e irruzione occorre rispettare le norme, direttive e 
disposizioni vigenti in ciascun paese di utilizzo.
–  Durante le fasi di trasporto, magazzinaggio ed esercizio, 

proteggere l’apparecchio dall’umidità, dalla sporcizia e dai 
rischi di danneggiamento !

–  Utilizzare l’apparecchio solo nel rispetto delle specifiche 
tecniche!

–  Utilizzare l'apparecchio solo nell'alloggiamento chiuso (si-
stema di distribuzione)! È proibito aprire l'apparecchio.

Per evitare una pericolosa tensione di contatto causata 
dall'alimentazione di ritorno da vari conduttori esterni, in caso di 
ampliamento o modifica del collegamento elettrico è necessario 
disinserire tutti morsetti.

Pulizia
Gli apparecchi sporchi possono essere puliti con un panno asciutto 
o leggermente inumidito con acqua e sapone. Non è consentito 
utilizzare prodotti corrosivi o solventi.

Manutenzione
Prima di procedere alla pulizia dell'apparecchio, occorre 
disinserire l'alimentazione elettrica. L’apparecchio non richiede 
manutenzione. In caso di danni (ad es. a seguito del trasporto, 
magazzinaggio) non è consentito eseguire riparazioni.
L'apertura dell'apparecchio rende invalida la garanzia!

Montaggio
L’apparecchio è adatto all'installazione in sistemi di distribuzione 
o alloggiamenti di piccola dimensione, con fissaggio rapido su 
guide da 35 mm a norma DIN EN 60715. L’accessibilità degli 
apparecchi per le operazioni di comando, controllo, ispezione, 
manutenzione e riparazione deve essere garantita secondo la 
norma DIN VDE 0100-520.

Collegamento
Il collegamento al bus si effettua con l'apposito morsetto fornito 
in dotazione. La denominazione del morsetto è indicata sull'al-
loggiamento.

Messa in servizio
L'assegnazione dell'indirizzo fisico e l'impostazione dei parame-
tri si eseguono con l'Engineering Tool Software ETS.

La documentazione tecnica dell'apparecchio contiene una 
descrizione esauriente dell'impostazione dei parametri e 
della messa in servizio. Essa può essere scaricata da In-
ternet all'indirizzo www.abb.com/knx.

Apparaatbeschrijving
De verwarmings-/koelcircuit controller is een DIN-railapparaat 
voor het regelen van een of twee verwarmings- of koelcircuits. 
Hiervoor worden de aanvoer- en retourtemperatuur via analoge 
ingangen gemeten en wordt de klep overeenkomstig aange-
stuurd via een klepuitgang. De pomp kan via een relais worden 
in- of vrijgeschakeld. Daarnaast beschikt de interface over drie 
binaire ingangen voor het bewaken van de pompfunctie.
Afhankelijk van de configuratie kunnen onafhankelijk van elkaar 
twee verwarmings- of koelcircuits met enkelvoudige pomp of 
één verwarmings- of koelcircuit met dubbele pomp worden aan-
gestuurd en geregeld. Alleen de varianten HCC/S 2.x.2.1 beschik-
ken over de toetsen en LED’s voor handbediening.

Technische gegevens (uittreksel)
Stroomvoorziening via ABB i-bus® KNX

(21…30 V DC)
Stroomverbruik < 12 mA
Vermogensverlies P, apparaat max. 3 W
Aansluitklemmen schroefklem met combikop (PZ 1)

0,2 ... 4 mm² met fijne draad,  
0,2 ... 4 mm² met enkele draad

Aandraaimoment maximaal 0,6 Nm
KNX-aansluiting busaansluitklem
Afmetingen (h x b x d) 90 x 140 x 63,5 mm
Breedte in module-eenheden 8
Gewicht HCC/S 2.1.1.1 HCC/S 2.1.2.1

0,28 kg 0,285 kg
HCC/S 2.2.1.1 HCC/S 2.2.2.1
0,285 kg 0,29 kg

Apparaataansluiting
a Labelhouder
b LED KNX programmeren (rood)
c Toets KNX programmeren
d Busaansluitklem
e Deksel
 Relaisuitgang pomp kanaal A
 Temperatuuringangen kanaal A
 Binaire ingangen (pomp) kanaal A
 Klepuitgang kanaal A
 Relaisuitgang pomp kanaal B
 Temperatuuringangen kanaal B
 Binaire ingangen (pomp) kanaal B
 Klepuitgang kanaal B

 Toets/LED Handbediening activeren
 Toetsen/LED’s Regeling klepuitgang kanaal B
 Toetsen/LED’s Regeling klepuitgang kanaal A
 Toets/LED Vrijgave pomp kanaal B
 LED’s Weergave status ingangen kanaal B
 LED’s Weergave status ingangen kanaal A
 Toets/LED Vrijgave pomp kanaal A

Montage op rail 35 mm, DIN EN 60 715
Temperatuurbereik
In bedrijf (Tu)   -5 °C ... +45 °C
Opslag -25 °C ... +55 °C
Transport -25 °C ... +70 °C
Beschermingsgraad IP20
Beschermingsklasse II
Overspanningscategorie III
Vervuilingsgraad 2
Luchtdruk atmosfeer tot 2.000 m
Certificering KNX
Schakelcycli 100.000
Analoge ingangen: PT100; PT1000; NI1000-01, 

NI1000-02, NTC10k, NTC20k, 
KTY, (selectie, door gebruiker 
gedefinieerd)

Aantal: 4
Kabellengte: max. 100 m, enkelvoudig
Schakelvermogen relais pompen
Schakelspanning 250 V AC
230 V, 5 A conform DIN EN 60 669-1
Te beveiligen met 6 A
Klepuitgangen analoog HCC/S 2.1.1.1; HCC/S 2.1.2.1
Aantal 2
Signaalsoort analoog
Instelsignaal 0…10 V DC
Belasting > 10 kOhm

Klepuitgangen motorisch HCC/S 2.2.1.1; HCC/S 2.2.2.1
Aantal 4
Signaalsoort potentiaalgebonden, 24 … 230 

V AC
Continustroom per kanaal: 0,25 A bij Tu = 20 °C

0,15 A bij Tu = 45 °C
Inschakelstroom max. 1,6 A, 10 s bij Tu tot 45 °C

Bediening en weergave
Toets Programmeren c
-  voor het toekennen van het fysieke adres
LED Programmeren (rood) b
-  aan: toets is gebruikt voor het toekennen van het fysieke adres
Toets Handbediening 
-  voor het omschakelen tussen handbediening en bediening 

via KNX
LED Handbediening (geel) 
-  knippert: wisselen van bedrijfsmodus
-  aan: het apparaat bevindt zich in handmatig bedrijf
Toetsen Klepuitgang , 
-  voor het openen (omhoog) en sluiten (omlaag) van de klep
-  LED knippert, klep wordt in de betreffende richting bewogen
-  LED boven aan: klep geopend, geen beweging
-  LED onder aan: klep gesloten
Toets Pomp , 
-  voor het omschakelen van het pomprelais
-  LED aan: contact gesloten
-  LED uit: contact open

Belangrijke opmerkingen
Let op! Gevaarlijke spanning! Installatie alleen toegestaan door 
elektricien. Bij de planning en inrichting van elektrische installa-
ties en veiligheidsvoorzieningen tegen brand en inbraak moeten 
de relevante normen, richtlijnen, voorschriften en bepalingen van 
het betreffende land in acht worden genomen.
–  Bescherm het apparaat tijdens transport, opslag en gebruik 

tegen vocht, verontreiniging en beschadiging!
–  Gebruik het apparaat alleen binnen de gespecificeerde tech-

nische gegevens!
–  Gebruik het apparaat alleen in een afgesloten behuizing 

(verdeelkast)! Het apparaat mag niet worden geopend.
Om gevaarlijke elektrische schokken als gevolg van terugvoe-
ding van verschillende fasegeleiders te voorkomen, moeten bij 
uitbreiding of wijziging van de elektrische aansluiting alle polen 
worden losgekoppeld.

Reinigen
Vervuilde apparaten kunnen worden schoongemaakt met een 
droge doek of een iets vochtige doek met wat zeepsop. Er mogen 
in geen geval bijtende middelen of oplosmiddelen worden gebruikt.

Onderhoud
Vóór het reinigen moet het apparaat spanningsvrij worden 
geschakeld. Het apparaat is onderhoudsvrij. Bij schade 
(bijvoorbeeld door transport of opslag) mogen geen reparaties 
worden uitgevoerd.
De garantie vervalt als het apparaat wordt geopend.

Montage
Het apparaat is geschikt voor inbouw in verdeelkasten of klei-
ne behuizingen voor snelle bevestiging op 35mm-rails con-
form DIN EN 60715. De toegang tot het apparaat voor gebruik, 
controle, inspectie, onderhoud en reparatie moet conform 
DIN VDE 0100-520 gegarandeerd zijn.

Aansluiting
Voor de verbinding met de bus is een busaansluitklem meegele-
verd. Het klemmenschema bevindt zich op de behuizing.

Ingebruikname
Het fysieke adres en de parameters worden ingesteld in de Engi-
neering Tool Software ETS.

Een uitgebreide beschrijving van de parameterinstellin-
gen en ingebruikname vindt u in de technische docu-
mentatie van het apparaat. Deze kunt u downloaden op 
www.abb.com/knx.

Opis urządzenia
Kontroler obwodu Ogrzewania/Chłodzenia jest urządzeniem do mon-
tażu szeregowego, przeznaczonym do sterowania jednym lub dwoma 
obwodami ogrzewania lub chłodzenia. Temperatura dopływu i odpływu 
jest mierzona przez wejścia analogowe, a następnie zawór zostaje od-
powiednio wysterowany przez wyjście zaworu. Pompę można włączać 
lub aktywować przez przekaźnik. Dodatkowo dostępne są 3 wejścia 
binarne do monitorowania działania pompy.
Zależnie od konfiguracji możliwa jest realizacja sterowania i regulacji 
dwóch niezależnych od siebie obwodów ogrzewania lub chłodzenia 
z użyciem pojedynczej pompy lub jednego obwodu ogrzewania lub 
chłodzenia z podwójną pompą. Tylko warianty HCC/S 2.x.2.1 są wy-
posażone w przyciski i diody LED do obsługi ręcznej.
Dane techniczne (wyciąg)
Zasilanie napięciowe przez ABB i-bus® KNX

(21…30 V DC)
Pobór prądu < 12 mA
Strata mocy P, urządzenie Maks. 3 W
Zaciski przyłączeniowe Zacisk śrubowy z łbem kombi 

(PZ 1)
0,2 – 4 mm² cienkodrutowy,  
0,2 – 4 mm² jednodrutowy

Moment obrotowy dokręcania Maks. 0,6 Nm
Przyłącze KNX Zacisk przyłączeniowy magistrali
Wymiary (wys. x szer. x gł.) 90 x 140 x 63,5 mm
Szerokość w TE 8
Waga HCC/S 2.1.1.1 HCC/S 2.1.2.1

0,28 kg 0,285 kg
HCC/S 2.2.1.1 HCC/S 2.2.2.1
0,285 kg 0,29 kg

Podłączenie urządzeń
a Ramka mocująca tabliczki
b Dioda LED KNX Programowanie (czerwona)
c Przycisk Programowanie KNX
d Zacisk przyłączeniowy magistrali
e Pokrywa
 Wyjście przekaźnika pompy kanał A
 Wejścia temperatury kanał A
 Wejścia binarne (pompa) kanał A
 Wyjście zaworu kanał A
 Wyjście przekaźnika pompy kanał B
 Wejścia temperatury kanał B
 Wejścia binarne (pompa) kanał B
 Wyjście zaworu kanał B

 Przycisk/LED Aktywacja obsługi ręcznej
 Przycisk/LED Sterowanie wyjściem zaworu kanał B
 Przycisk/LED Sterowanie wyjściem zaworu kanał A
 Przycisk/LED Aktywacja pompy kanał B
 LED Wskazanie stanu wejść kanał B
 LED Wskazanie stanu wejść kanał A
 Przycisk/LED Aktywacja pompy kanał A

Montaż na szynie nośnej 35 mm,  
DIN EN 60 715

Zakres temperatur
podczas pracy (Tu)    -5°C ... +45°C
Składowanie -25°C ... +55°C
Transport -25°C ... +70°C
Stopień ochrony IP20
Klasa ochrony II
Kategoria przepięciowa III
Stopień zanieczyszczenia 2
Ciśnienie powietrza Atmosfera do 2.000 m
Certyfikacja KNX
Cykle przełączania 100.000
Wejścia analogowe: PT100; PT1000; NI1000-01, 

NI1000-02, NTC10k, NTC20k, 
KTY, (wybór, zdefiniowany przez 
użytkownika)

Liczba: 4
Długość przewodu: maks. 100 m, prosty
Zdolność przełączania przekaźnika pomp
Napięcie łączeniowe 250 V AC
230 V, 5 A zgodnie z normą DIN EN 60669-1
Zabezpieczyć z użyciem 6 A
Wyjścia zaworów analogowe HCC/S 2.1.1.1; HCC/S 2.1.2.1
Liczba 2
Rodzaj sygnału Analogowy
Sygnał nastawczy 0…10 V DC
Obciążenie >10 k Ohm

Wyjścia zaworów silnikowe HCC/S 2.2.1.1; HCC/S 2.2.2.1
Liczba 4
Rodzaj sygnału potencjałowy, 24 … 230 V AC
Prąd ciągły na kanał: 0,25 A przy Tu = 20°C

0,15 A przy Tu = 45°C
Prąd łączeniowy maks. 1,6 A, 10 s przy Tu do 45°C

Obsługa i wyświetlanie
Przycisk Programowanie c
-  Do nadawania adresu fizycznego
Dioda LED Programowanie (czerwona) b
-  Zał.: Przycisk został wciśnięty w celu nadania adresu 

fizycznego.
Przycisk Obsługa ręczna 
-  do przełączania między obsługą ręczną a obsługą przez KNX
Dioda LED Obsługa ręczna (żółta) 
-  Miganie: Zmiana trybu pracy
-  Zał.: Urządzenie znajduje się w trybie ręcznym
Przycisk wyjścia zaworów , 
-  do otwierania (do góry)/ zamykania (na dół) zaworu
-  Dioda LED miga, zawór zostaje przestawiony w odpowiednim 

kierunku
-  Dioda LED górna zał.: Zawór otwarty, brak operacji przesuwania
-  Dioda LED dolna zał.: Zawór zamknięty
Przycisk pompy , 
-  do przełączania przekaźnika pompy
-  Dioda LED zał.: Styk zamknięty
-  Dioda LED wył.: Styk otwarty

Ważne wskazówki
Uwaga! Niebezpieczne napięcie! Instalacja wyłącznie przez spe-
cjalistę elektrotechnika. Podczas planowania i budowy instalacji 
elektrycznych oraz instalacji bezpieczeństwa technicznego do wykry-
wania włamań i przeciwpożarowych należy przestrzegać obowiązu-
jących norm, dyrektyw i przepisów obowiązujących w danym kraju.
–  W trakcie transportu, składowania oraz podczas pracy  urzą-

dzenie należy chronić przed działaniem wilgoci, zanieczysz-
czeniami oraz uszkodzeniami!

–  Urządzenie może być eksploatowane wyłącznie w ramach 
wyznaczonych dla niego danych technicznych!

–  Z urządzenia wolno korzystać tylko w zamkniętej obudowie 
(rozdzielnica)! Urządzenia nie wolno otwierać.

W celu uniknięcia niebezpiecznych napięć dotykowych, które 
pochodzą z różnych przewodów fazowych, należy przestrzegać 
odłączenia wszystkich biegunów przy podłączaniu lub zmianach 
połączeń elektrycznych.
Czyszczenie
Zabrudzone urządzenia można czyścić suchą szmatką lub szmatką 
lekko zwilżoną mydłem. W żadnym razie nie należy stosować 
środków żrących ani rozpuszczalników.
Konserwacja
Przed czyszczeniem należy doprowadzić urządzenie do 
stanu beznapięciowego. Urządzenie jest bezobsługowe. W 
przypadku wystąpienia uszkodzeń spowodowanych np. transportem 
i/lub magazynowaniem nie wolno dokonywać w urządzeniu 
żadnych napraw.
W razie otwarcia urządzenia wygasa roszczenie gwarancyjne!

Montaż
Urządzenie jest przystosowane do zabudowy w rozdzielnicach 
elektrycznych lub małych obudowach, do szybkiego mocowania 
na szynach nośnych 35 mm wg DIN EN 60715. Zgodnie z normą 
DIN VDE 0100-520 należy zapewnić dostępność urządzenia na 
potrzeby eksploatacji, kontroli, oględzin, konserwacji i naprawy.
Podłączenie
Połączenie z magistralą następuje za pomocą dostarczonego za-
cisku przyłączeniowego magistrali. Oznaczenie zacisku znajduje 
się na obudowie.
Uruchomienie
Do nadawania adresu fizycznego oraz ustawiania parametrów 
służy narzędzie ETS (Engineering Tool Software).

Szczegółowy opis parametryzacji i uruchomienia jest za-
warty w dokumentacji urządzenia. Informacje do pobrania 
są dostępne na stronie www.abb.com/knx.

Описание устройства
Контроллер управления бойлера/чиллера является устройством для 
рядного монтажа и предназначен для управления одним или двумя 
контурами отопления или охлаждения. Для этого посредством ана-
логовых входов измеряется температура в подающей и обратной 
линии и соответствующим образом управляется клапан через выход 
клапана. Реле позволяет включать или разблокировать насос. Допол-
нительно доступно три бинарных входа для контроля работы насоса.
В зависимости от конфигурации можно независимо друг от друга 
управлять и регулировать два контура отопления или охлаждения с 
одинарным насосом или один контур отопления или охлаждения со 
сдвоенным насосом. Кнопки и LED для ручного управления имеются 
только у вариантов HCC/S 2.x.2.1.
Технические характеристики (фрагмент)
Электропитание через ABB i-bus® KNX

(21…32 В пост. тока)
Потребляемый ток < 12 мА
Мощность потерь P, устройство макс. 3 Вт
Соединительные клеммы винтовая клемма с комбиниро-

ванной головкой (PZ 1)
0,2…4 мм² для тонкопрово-
лочной жилы, 0,2…4 мм² для 
однопроволочной жилы

Момент затяжки макс. 0,6 Нм
Подключение к KNX шинная клемма
Размеры (В x Ш x Г) 90 x 140 x 63,5 мм
Ширина, единиц 8
Масса HCC/S 2.1.1.1 HCC/S 2.1.2.1

0,28 кг 0,285 кг
HCC/S 2.2.1.1 HCC/S 2.2.2.1
0,285 кг 0,29 кг

Подключение устройства
a Рамка таблички
b LED Программирование KNX (красный)
c Кнопка Программирование KNX
d Шинная клемма
e Крышка
 Релейный выход насоса, канал A
 Температурные входы, канал A
 Бинарные входы (насос), канал A
 Выход клапана, канал A
 Релейный выход насоса, канал B
 Температурные входы, канал B
 Бинарные входы (насос), канал B
 Выход клапана, канал B

 Кнопка/LED «Включение ручного управления»
 Кнопка/LED «Управление выходом клапана, канал B»
 Кнопка/LED «Управление выходом клапана, канал А»
 Кнопка/LED «Активация насоса, канал B»
 LED «Состояние входов, канал B»
 LED «Состояние входов, канал А»
 Кнопка/LED «Активация насоса, канал А»

Монтаж на монтажной рейке 35 мм, 
DIN EN 60 715

Диапазон температур
В рабочем режиме (Tu)   -5…+45 °C
Хранение -25…+55 °C
Транспортировка -25…+70 °C
Степень защиты IP20
Класс защиты II
Категория перенапряжения III
Степень загрязненности 2
Давление воздуха атмосферное до 2000 м
Cертификация KNX
Циклы переключения 100000
Аналоговые входы: PT100; PT1000; NI1000-01, 

NI1000-02, NTC10k, NTC20k, 
KTY (выбор, определяется 
пользователем)

Количество: 4
Длина линии: макс. 100 м, одинарная
Коммутационная способность реле, насосы
Коммутируемое напряжение 250 В перем. тока
230 В, 5 А согл. DIN EN 60 669-1
Требуемый предохранитель 6 А
Выходы клапанов, аналоговые HCC/S 2.1.1.1; HCC/S 2.1.2.1
Количество 2
Вид сигнала аналоговый
Управляющий сигнал 0…10 В пост. тока
Нагрузка > 10 кОм

Выходы клапанов, приводы HCC/S 2.2.1.1; HCC/S 2.2.2.1
Количество 4
Вид сигнала равнопотенциальный, 24…230 В 

перем. тока
Длительный ток на канал: 0,25 А при Tu = 20 °C

0,15 А при Tu = 45 °C
Ток включения макс. 1,6 А, 10 с при Tu до 45 °C

Управление и индикация
Кнопка Программирование c
-  Для назначения физического адреса
LED Программирование (красный) b
-  Горит: нажата кнопка для назначения физического адреса
Кнопка «Ручное управление» 
-  Для переключения между ручным управлением и 

управлением по шине KNX
LED «Ручное управление» (желтый) 
-  Мигает: изменение режима работы
-  Горит: устройство находится в ручном режиме
Кнопка «Выход клапана» , 
-  Для открывания (вверх)/закрывания (вниз) клапана
-  LED мигает, клапан перемещается в соответствующем 

направлении
-  LED вверху горит: клапан открыт, нет перемещения
-  LED внизу горит: клапан закрыт
Кнопка «Насос» , 
-  Для переключения реле насоса
-  LED горит: контакт замкнут
-  LED не горит: контакт разомкнут

Важные указания
Внимание! Опасное напряжение! Монтаж разрешается выпол-
нять только квалифицированному персоналу. При проектиро-
вании и реализации электрических систем и систем охранной 
и пожарной сигнализации должны соблюдаться стандарты, 
директивы, предписания и положения, действующие в стране 
эксплуатации.
–  Во время транспортировки, хранения и эксплуатации обе-

регать устройство от влаги, загрязнений и повреждений!
–  Эксплуатация устройства разрешается только в указан-

ных диапазонах технических характеристик!
–  Эксплуатировать устройство разрешается только в за-

крытом корпусе (распределительной коробке)! Запреща-
ется открывать устройство.

Чтобы предотвратить опасное контактное напряжение вследствие 
обратного питания от различных внешних кабелей, необходимо 
выполнить отключение всех полюсов при расширении или 
изменении электрического подключения устройства.
Очистка
Загрязненное устройство можно очищать сухой или 
увлажненной мыльным раствором тканевой салфеткой. 
Категорически запрещается применять агрессивные чистящие 
средства или растворители.
Техническое обслуживание
Перед началом очистки устройство необходимо обесточить. 
Устройство не требует технического обслуживания. При обнаружении 
повреждений (например, возникших в результате транспортировки 
или хранения) запрещается выполнять ремонтные работы.
Открытие корпуса устройства ведет к аннулированию гарантии!

Монтаж
Устройство предназначено для установки в распределитель-
ных коробках или корпусах РЭА и используется для быстрого 
крепления на монтажной рейке 35 мм согласно EN 60715. 
Необходимо обеспечить доступ к устройству для его эксплу-
атации, проверки, инспекции, технического обслуживания и 
ремонта согл. DIN VDE 0100-520.
Подключение
Для подключения к шине используется входящая в комплект 
поставки шинная клемма. Обозначения клемм находятся на 
корпусе.
Ввод в эксплуатацию
Назначение физического адреса и настройка параметров осу-
ществляются с помощью Engineering Tool Software ETS.

Подробное описание настройки параметров и ввода 
в эксплуатацию приводится в технической документа-
ции устройства. Оно доступно для загрузки по адресу 
www.abb.com/knx.

设备说明
加热/制冷回路控制器是一款用于控制一个或两个加热
或制冷回路的排列安装设备。为此通过模拟输入端测
量始流和回流温度，并相应地通过阀门输出端控制阀
门。可以通过继电器接通或断开泵。另外提供有	3	个
二进制输入端用于监控泵功能。
根据配置，可以相互独立地控制和调节两个带单泵的
加热或制冷回路，或者带双泵的加热或制冷回路。只
有款型	HCC/S	2.x.2.1	才具有手动操作按钮和	LED。

技术参数（节选）

供电 通过	ABB	i-bus® KNX
(21…30	V	DC)

电流消耗 <	12	mA
功率损耗	P，设备 最大	3	W
接口端子 带组合头的螺钉端子	(PZ	1)

0.2	…	4	mm²	细线	0.2	…	
4	mm²	单线

拧紧扭矩 最大	0.6	Nm
KNX	连接 总线连接端子
尺寸（高	x	宽	x	深） 90	x	140	x	63.5	mm
宽度，以	TE	计 8
重量 HCC/S	

2.1.1.1
HCC/S	
2.1.2.1

0.28	kg 0.285	kg
HCC/S	
2.2.1.1

HCC/S	
2.2.2.1

0.285	kg 0.29	kg

设备接口
a	铭牌托架
b KNX	编程	LED（红色）
c KNX	编程按钮
d	总线连接端子
e 盖罩
	泵通道	A	继电器输出端
	通道	A	温度输入端
	通道	A	二进制输入端（泵）
	通道	A	阀门输出端
	通道	B	泵继电器输出端
	通道	B	温度输入端
	通道	B	二进制输入端（泵）
	通道	B	阀门输出端

	手动操作激活按钮/LED
	通道	B	阀门输出端控制按钮/LED
	通道	A	阀门输出端控制按钮/LED
	通道	B	泵启用按钮/LED
	通道	B	输入端状态显示	LED
	通道	A	输入端状态显示	LED
	通道	A	泵启用按钮/LED

安装 在	35	mm	固定轨条上，-
DIN	EN	60	715

温度范围
运行时	(Tu)	 		-5	°C	...+45	°C
存放 -25	°C	...+55	°C
运输 -25	°C	...+70	°C
保护类型 IP20
保护等级 II
过电压类别 III
污染度 2
空气压力 2,000	m	以下的大气压
认证 KNX
开关操作循环次数 100,000
模拟输入端： PT100;	PT1000;	NI1000-

01,	NI1000-02,	NTC10k,	
NTC20k,	KTY,（选择，用户
自定义）

数量： 4
电缆长度： 最长	100	m，单路
泵继电器通断能力
开关电压 250	V	AC
230	V,	5	A 依据	DIN	EN	60	669-1	标准
保险丝熔断电流 6	A
模拟阀门输出端	HCC/S	2.1.1.1;	HCC/S	2.1.2.1
数量 2
信号类型 模拟
调节信号 0…10	V	DC
负载 >10	k	Ohm

电动阀门输出端	HCC/S	2.2.1.1;	HCC/S	2.2.2.1
数量 4
信号类型 非隔离式，24	…	230	V	AC
每个通道的持续电流 0.25	A，Tu	=	20	°C	时

0.15	A，Tu	=	45	°C	时
接通电流 最大	1.6	A，10	秒，Tu	不

超过	45	°C	时

操作与显示
编程按钮	c
-		用于分配物理地址
编程	LED（红色）b
-		亮起：按钮已操作，以分配物理地址
手动操作按钮	
-		用于在手动操作和通过	KNX	操作之间切换
手动操作	LED（黄色）
-		闪烁：切换运行模式
-		亮起：设备处于手动模式下
阀门输出端按钮	, 
-		用于打开（向上）/关闭（向下）阀门
-		LED	闪烁，阀门沿相应方向移动
-		上方	LED	亮起：阀门已打开，无移动过程
-		下方	LED	亮起：阀门已关闭
泵按钮	, 
-		用于切换泵继电器
-		LED	亮起：触点已闭合
-		LED	熄灭：触点已打开

重要提示
注意！危险电压！只能由专业电工进行安装。在对电
气设备以及入室盗窃和火灾监测安全技术设备进行规
划和安装时，须遵守各国的相关标准、方针、规定和
要求。
– 	避免设备在运输途中、存放期间和使用过程中受

潮、受污和损伤！
–	 	仅限在指定的技术参数范围内使用设备！
–	 	仅限在外壳（配电盘）关闭的条件下使用设备！禁

止打开设备。
为避免来自各种外部导线的反向馈电造成具有危险性
的接触电压，必须在延长或更改电气连接时进行全极
绝缘处理。

清洁
设备上的污垢可使用干布或轻微沾取皂液的潮湿抹布擦
拭。严禁使用腐蚀性介质或溶剂进行清洁。

保养
清洁前必须切断设备电压。本设备无需保养。如出现
损伤（例如在运输途中或存放期间），请勿进行修理。

若设备被打开，质保将失效！

安装
该设备适合安装在配电盘或用于快速固定于	35	mm	固
定轨条（符合	DIN	EN	60715	标准）上的小型外壳中。
安装位置必须符合	 DIN	 VDE	 0100-	 520	 标准，保证
可以做到对设备进行正常的操作、检测、查看、保养
和维修。

连接
通过随附的总线连接端子与总线连接。端子标识标注
于外壳上。

调试
物理地址的分配以及参数的设置通过工程工具软件	
ETS	完成。

有关参数设置和调试的详细说明请查看设备的技
术资料。资料下载地址：www.abb.com/knx。


